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GB INSTRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS FOR USE

Dear Customer,

We thank you for choosing our tire chains, and congratulate you on your
wise choice, we have made every effort to make these chains easy and
safe to use. All materials are of the highest quality, packaging and coloured
parts are produced with non-toxic materials that conform to all European
regulations. Please be reminded that tire chains are an emergency item
which permits to use the vehicle when the roads are covered with snow
orice. You must drive carefully, avoid sudden acceleration or sudden stops,
and never exceed 50 km/h. Always check what is written in the car’s
“Maintenance and use manual” and follow the instructions in it. Check that
the car tyre measurement matches one of the measurements indicated
on the case.lt is a good idea to try and put the chains on and take them
off at home, before leaving to go somewhere.

The chain may break if it is worn more than 45%. If unable to make a
temporary repair with the repair links provided, remove the chain immediately
o avoid damage to the car. To keep the chains in good condition, we
recommend cleaning them carefully in hot water to remove salt deposits
and prevent the formation of oxides, and drying them before replacing
them in their box.

D HINWEISE UND RATSCHLAGE ZUM GEBRAUCH

Werter Kunde,

Wir gratulieren Ihnen zur hervorragenden Wahl und danken lhnen daf3 Sie
sich fur unser Produkt entschieden haben. Wir erlauben uns Sie darauf
hinzuweisen, dal3 wir alles daran gesetzt haben diese Ketten so sicher
und einfach wie maglich montieren zu kénnen. Alle verwendeten Materialien
sind von hochster Qualitat. Die Verpackungen und die mit Kunststoff
uberzogenen Teile sind aus antitoxischen Materialien und entsprechen
allen guiltigen Normen. Es wird daran erinnert, daf3 die Kette eine Hilfe flr
schwierige Situationen ist, die uns erlaubt das Fahrzeug auch auf
verschneiten und vereisten StraBen zu verwenden. Man soll auf jeden Fall
mit gréBter Aufmerksamkeit fahren, ruckartiges Bremsen und Beschleunigen
verhindern und 50 km/h nicht (iberschreiten. Vor dem Antritt der Reise ist
es wichtig das Auflegen und Abmontieren der Ketten mit Ruhe
auszuprobieren. Uberpriifen Sie in jedem Fall, welche Angaben im
,Handbuch" des Fahrzeugs gemacht werden und halten Sie sich an
diese.Kontrollieren Sie, dass die MalRe der Reifen mit einem auf dem Koffer
der Schneekette angegebenen MaB lbereinstimmen.Wir empfehlen Ihnen,
die Schneeketten einmal zu montieren und zu entfernen, bevor Sie die
Reise antreten.

Wenn die Abnutzung mehr als 45% betragt, kann die Kette rei3en. Falls
es nicht gelingt die Ketten provisorisch mit den Ersatzgliedern zu reparieren,
sollte man sie sofort abmontieren um Folgeschaden am Fahrzeug zu
verhindern. Um die Kette in bestem Zustand zu erhalten und vor Oxidation
zu schitzen wird empfohlen, sie nach dem Gebrauch mit warmem Wasser
zu waschen, um Salzriickstande zu beseitigen, und anschlieBend trocknen
zu lassen, bevor sie wieder in die Verpackung zuriickgelegt wird.

F RECOMMANDATIONS ET CONSEILS D’UTILISATION

Cher Client,

nous tenons a Vous faire tous nos compliments d’avoir choisi nos chaines
a neige et Vous remercions bien vive-ment pour la confiance gque Vous
nous avez accordee. Nous Vous rappelons que nous avons fait 'impossible
pour rendre cette chaine plus siire et facile a monter. Toutes les matiéres
employées sont de la plus haute gualite, les emballages et autres parties
plastifiees sont realisés avec des produits non toxiques et respectent
toutes les réglementations européennes en vigueur. De toute facgon, il faut
rappeler que les chaines a neige sont un moyen de dépannage utilisé sur
routes ennei-gées et verglacees. Il ne faut donc ni freiner ni accelérer
brutalement, en respectant la vitesse de 50 km/h. Vérifi er, dans tous les
cas, le contenu du « Mode d'emploi et d’entretien » du véhicule et se
conformer aux instructions qui y fi gurent. S’assurer que la dimension des
pneus du véhicule correspond a I'une des dimensions indiquées sur la
valise.ll est vivement recommande d’'essayer de monter les chaines chez
soi avant de se mettre en voyage. Pour les pneumatiques larges et les
véhicules dont 'espace entre la roue et les organes mecaniques est trés
reduit, il est fortement conseillé de vérifier la “Notice d'entretien” du véhicule.
Pour une conservation optimale des chaines, veuillez les laver
soigneusement avec de I'eau chaude afin d'6ter tout dép6t de sel et les
protéger contre la corrosion, puis essuyez-les avant de les remettre dans
leur emballage.

I AVVERTENZE E CONSIGLI D’'USO

Gentile cliente,

Ci complimentiamo con lei per I'ottima scelta e la ringraziamo per la
preferenza accordataci. Ci permettiamo di ricordarle che abbiamo fatto
tutto quanto possibile per rendere le nostre catene sicure e facili da
montare. Tutti i materiali utilizzati sono di altissima qualita, le confezioni e
i particolari plastificati sono realizzati con prodotti atossici e rispettano tutte
le normative europee in vigore.Si ricorda comunque che le catene sono
un mezzo di emergenza, che permettono di utilizzare il veicolo quando le
strade sono innevate o ghiacciate. Occorre pertanto guidare con la massima
prudenza, evitare accelerazioni o frenate brusche e non superare la velocita
di 50 Km/h.Verificare in ogni caso quanto scritto sul “Libretto uso e
manutenzione” del veicolo e attenersi alle indicazioni su di esso riportate.
Controllare che la misura dei pneumatici del veicolo corrisponda a una
delle misure indicate sulla valigetta. E buona norma provare a montare e
smontare le catene a casa, prima di mettersi in viaggio.

Quando l'usura delle maglie della catena supera il 45% dello spessore, le
catene possono rompersi; se non & possibile ripararle provvisoriamente
con le false maglie in dotazione, smontarle subito per evitare danni al
veicolo. Per una buona conservazione delle catene, si raccomanda, dopo
I'uso, di lavarle accuratamente con acqua calda per rimuovere i depositi
di sale ed evitare la formazione di ossidi, e di asciugarle prima di riporle
nella confezione.

CZ UPOZORNINI A RADY PRO POUZITi

Vazeny zakazniku,

blahopgejeme vam k vynikajicimu vybiru a dikujeme Vam za to, zZe jste se
rozhodl pro nase vyrobky. Dovolujeme si Vam peipomenout, ze jsme udilali
maximum pro to, aby byly nase eetizy bezpeené a umozoovaly snadnou
montaz. Véechny pouZité materialy se vyznaéuji mimosadni vysokou
kvalitou a plastové sougastky jsou vyrobeny s pouzitim netoxicky- ch
produktu a za dodrzeni vsech platnych evropskych peedpisu. Paipominame
vsak, Ze eetizy jsou nouzovym prosteedkem, ktery slouzi pro pouZiti vozidla
na zasnizenych nebo namrzlych silnicich. Proto je teeba pai jejich pouziti
aidit s maximalni pozornosti, vyhnout se nahlym zrychlenim nebo brzdinim
a nepeekraeovat rychlost 50 km/h. V kazdém peipadi zkontrolujte, co je
napsano v ,Navodu k pouziti a idrzbi* vozidla, a postupujte v souladu s
pokyny, které jsou v nim uvedeny. Zkontrolujte, zda velikost pneumatik
vozidla odpovida jedné z velikosti uvedenych na kufeiku.

Kdyz opoteebeni élanku eetizu peekroéi 45% jeho tlousZky, mohlo by dojit
k peetrzeni eetizu; neni-li mozné provest jejich opravu s pouzitim elanku
z peislusenstvi, okamziti je odmontuijte, abyste zabranili poskozeni vozidla.
Aby byl zachovan dobry stav eetizl, doporuéujeme je po pouziti dukladni
umyt teplou vodou, aby se odstranily zbytky soli a zabranilo se vzniku
oxidu, a peed jejich opitovnym ulozenim do obalu je doporuéujeme osusit

SK UPOZORNENIA A RADY PRE POUZITIE

Vazeny zakaznik,

blahozelame vam k vynikajucemu vyberu a dakujeme vam za to, ze ste
sa rozhodol pre nase vyrobky. Dovolujeme si vam pripomentt, ze sme
urobili vsetko, o bolo mozné, aby boli nase retaze bezpecné a umoziovali
jednoduchu montaz. Vsetky pouzité materialy sa vyznacuji mimoriadne
vysokou kvalitou a diely z plastov su vyrobené z netoxickych materialov,
s dodrzanim vSetkych platnych eurdpskych predpisov. Pripominame
vSak, Ze retaze si nidzovym prostriedkom, sliziacim pre pouzitie vozidla
na zasnezenych alebo zamrznutych cestach. Preto je potrebné po ich
nasadeni riadit vozidlo s maximalnou pozornostou, vyhnat sa nahlym
zrychleniam alebo brzdeniam a neprekracovat rychlost 50 km/h. \ kazdom
pripade skontrolujte, ¢o je napisané v ,Navode na pouzitie a 4drzbu*
vozidla a postupuijte v sulade s pokynmi, ktoré s v nom uvedene.
Skontrolujte, &i velkost pneumatik vozidla odpoveda jednej z velkosti
uvedenych na kufriku. Odportca sa vyskusat si montaz a demontaz
retazi este pred zahajenim cesty.

Ked opotrebovanie ¢lankov retaze prekroci 45% ich hribky, mohlo by
dojst k pretrhnutiu retazi; ak nie je mozné opravit ich pouzitim ¢lankov
z prislusenstva, okamzite ich odmontujte, aby ste zabranili poskodeniu
vozidla. Pre zachovanie dobrého stavu retazi sa odporaca po pouziti ich
dékladne umyt teplou vodou, aby sa odstranili zvysky soli a zabranilo sa
oxidacii, a pred ich opatovnym ulozenim do obalu je potrebne ich osusit.




HR UPUTA | PREPORUKA ZA UPORABU

Postovani

Zahvaljujemo &to ste izabrali nade lance za snijeg i eestitamo na pametnom
izboru. Uéinili smo sve da lanci budu sigurni i lagani za koristenje. Materijali
od kojih su izradeni vrhunske su kvalitete, pakiranje i obojeni dijelovi su
proizvedeni od netoksienih materijala koji su u suglasju sa svim europskim
propisima. Lanci za snijeg su pomoeeno sredstvo koje omoguseava da se
krezeete po putevima prekrivenim snijegom ili ledom. Morate voziti oprezno,
izbjegavati nagla ubrzanja i nikad ne voziti iznad 50 km/h dok koristite
lance za snijeg.

Uvijek provijerite Sto piSe u uputama za koristenje vaseg vozila i pratite
navedene upute.

Provjerite da li dimenzije guma odgovaraju onima koje su navedene na
pakiranju.

Prije nego 5to ih morate koristiti u nepovoljnim uvjetima voznje bilo bi
dobro da ih pokusate staviti | skinuti kod kusee. Za vozila s ograniéenim
prostorom izmedu guma i blatobrana i drugih mehaniekih dijelova ,
preporueujemo da se u uputi za koristenje vozila provjeri da li je
preporueena upotreba lanaca za snijeg.

Lanac se moze slomiti ako je istro$en vise od 45%. Ako se ne moze
popraviti sa rezervnim kolutima koji su u pakiranju, skinite lanac da sprijeéite
osteaeivanje vozila. Da bi lanac bio u dobrom stanju preporueujemo
éiSaeenje u toploj vodi kako biste uklonili naslage soli i sprijezeili stvaranje
oksida. Osusite ih prije nego &to ih spremite u pakiranje.

RS UPUTSTVA | PREPORUKE ZA PRAVILNO KORISEENJE
Postovani Korisniée,

Zahvaljujemo na poverenju koje ste nam ukazali kupovinom nasih lanaca
za sneg. Nastojali smo da ovi lanci za sneg budu jednostavni i bezbedni
za koriSaeenje. Svi upotrebljevni materijali u toku proizvodnje su od najboljeg
kvaliteta. Pakovanje i farbani delovi nisu toksiéni i podlezu Evropskim
normama.

Podseseamo vas da se lanci za sneg koriste samo na sneznim, ledenim
putevima.Voznja mora da bude oprezna, bez naglih koéenja i treba
izbegavati veaeu brzinu od 50 km na éas. Pre upotrebe uvek proveriti i
slediti uputstva data u priruéniku vozila za upotrebu.

Proverite pre upotrebe da li su dimenzije vasih pneumatika identiéne sa
navedenima na kutiji proizvoda.

Preporueujemo da pre planiranog putovanja, kusei probate montazu i
demontazu lanaca za sneg na vasem vozilu. Za vozila kod kojih je mesto
ograniéeno izmedu pneumatika i blatobrana, u svakom sluéaju pre upotrebe
proéitati uputstvo za upotrebu i proveriti tehniéku tabelu datu u katalogu
proizvodaéa.

Ako je osteasenje lanca vise od 45% velika je verovatnozea da aee doeei
do pucanja istih. U sluéaju da ni pomoeeu Seta za Popravku niste u stanju
da popravite lanac, skinite ih sa pneumatika da izbegnete moguzea
osteszenja vaseg vozila.

Da vasi lanci za sneg dugo traju, posle svakog koriSzeenja ih operite
mlakom vodom i osusite pre vrazeanja u kutiju.

E ADVERTENCIAS Y CONSEJOS PARA EL USO

Amable Cliente,

Le felicitamos por su eleccion y le agradecemos su confianza. Nos
permitimos recordarle gue hemos hecho todo lo posible para ofrecerle
una cadena segura y facil de montar. Todos los materiales utilizados son
de altisima calidad, el maletin y las piezas plastificadas han sido realizados
con materiales “no toxicos” respetando todas las nor-mativas
medioambientales Europeas en vigor. Le recordamos que la cadena es
un accesorio de emergencia que permite la utilizacion del vehiculo cuando
las carreteras presentan nieve o hielo. En estas circunstancias es necesario
conducir con la maxima prudencia, evitando frenadas ¢ aceleraciones
bruscas y no superar los 50 km/h. En todo caso consultar lo que se ha
indicado en el “Manual de uso y mantenimiento” del vehiculo y observar
las indicaciones que se encuentran en el mismo. Controlar que la medida
de los neumaticos del vehiculo corresponda a una de las medidas indicadas
en el maletin. Es buena norma intentar montar y desmontar las cadenas
en casa, antes de viajar.

Cuando el desgaste supera el 45%, la cadena se puede romper, si no se
procede a repararla provisionalmente con los eslabones abiertos que
acompanan a la cadena (para casos de emergencia), de no ser posible
dicha reparacion provisional, se recomienda desmontarla para evitar dafos
al vehiculo. Para una buena conservacion de las cadenas se recomienda,
después del uso, lavarlas cuidadosamente con agua caliente para remover
los depositos de sal y evitar la formacion de oxidos, y secarlas antes de
re

NL WAARSCHUWINGEN EN ADVIES VOOR HET GEBRUIK
Geachte cliént,

Wij danken u voor uw keuze voor onze sneeuwkettingen en wij wensen u
veel plezier toe met deze aanschaf. Wij hebben alles in het werk gesteld
om een gemakkelijke en veilige ketting te maken. Alle materialen zijn van
de hoogste kwaliteit, de verpakking en de gekleurde onderdelen zijn
geproduceerd met niet- giftige materialen conform de Europese richtlijnen.
Wij willen u erop wijzen dat een sneeuwketting een noodhulp is die gebruikt
moet worden indien de wegen zijn bedekt met sneeuw of ijs. Rij voorzichtig,
vermijd abrupt remmen of snel optrekken. Tijdens het rijden met
sneeuwkettingen mag uw snelheid niet boven de 50 km/uur komen.
Controleer altijd wat er op de “Gebruiks- en onderhoudshandleiding” van
het voertuig staat en volg de aanwijzingen daarvan op. Controleer of de
bandenmaat van het voertuig overeenkomt met één van de maten die op
het koffertje staan.Het verdient aanbeveling de kettingen als proef eerst
thuis te monteren en te demonteren, voordat u op weg gaat.

Indien de slijtage meer dan 45% bedraagt bestaat gevaar op kettingbreuk,
waardoor eventuele schade aan uw auto kan ontstaan. Indien het niet
mogelijk is om een tijdelijke reparatie uit te voeren met de bijgeleverde
reparatieschakel dient u de ketting onmiddellijk te verwijderen om schade
aan uw auto te voorkomen. Voor een goed onderhoud van de kettingen
raden we aan om de zoutresten na het gebruik goed weg te spoelen met
warm water om roestvorming te voorkomen. Droog de kettingen goed af
voordat u ze weer in de verpakking doet.

BG CbBLBETW U NPEMNOPBLKW 3A YNOTPEBA

VBaxkaemu KNneHTH,

MNozapasAsame Bu 3a oTNKM4HKUA 360D U BnarogapuM, He NpeanoyeToxTe
Hac. MNossonAsame cn a BU HANOMHWUM, 4€ CME HanpPaBWNK BCUHKO
BBb3MOXHO HaWWTe BUpUra aa 6baart curypHu 1 necHn 3a
MOHTUpaHe.Bcu4YKM M3non3saHy MaTepran ca ¢ MHOTO BUCOKO Ka4ecTBo,
ONaKoBKaTa W AeTaWnuTe C NNacTMacoBo NOKPUTHE ca M3paboTeHun oT
HETOKCWHYHW NPOAYKTW U CHOTBETCTBAT Ha BCUYKKM JeNCTBALLM
€BPONencKK HopMaTuen. HanomHAMeE BCe nak, Ye BepurinTe ce nanonssar
B CMELUHK CMy4au, NO3BONABAIKN Ha NPEBO3HOTO CPeCTBO Aa Ce ABUXKK
Mo 3acHeXeHW UMK 3aneaeHn NbTuwa. ETo 3awo npu ynpaeneHue e
Heobxoavma MakcvmanHa NpeanasnueocT, Aa ce u3bArsa pAsko
YCKOpPABaHe Wnu cnupaHde, ga He ce Haaevlwaea ckopocTTa 50 km/y. Mpw
BCWUYKM CNydau npoyeTeTe ,PbKOBOACTBOTO 30 ynoTpeba v noaapbxka”
Ha NPeBo3HOTO CPeACTBO W Ce NPUALPXKaNTe KbM yKasaHuaTa
mMy.lpoBepeTe ganu pasmepsbT Ha ryYMUTE Ha NPEBO3HOTO CPeacTBeo
OTroBapA Ha eAvH OT pa3MepuTe, NOCoYeHW Bbpxy KyapyeTo.[lobpe
61 Buno aa ce onuTarte Aa MOHTUPATE M PA3MOHTMPaTE BEpUriTe NpobHo,
npeau aa npeanpueMeTe NbTyBaHe.

KoraTo 3geHaTa Ha BepuraTta ca M3HoceHu Haa 45 % ot nebenvHara,
1iMa onacHOCT OT CKbCBaHe; ako HE e Bb3MOXKHO Aa CE 3aMEHAT BPEMEHHO
C pe3epBHW 3BeHa OT KOMM/EKTa, pa3MOHTHpaiTe rv BeaHara, 3a aa
n3berHeTe LWETH HA NPEBO3HOTO cpeacTeo. 3a nogapbxka B fobpo
ChCTOAHME, Ce NpenopkYea cneg ynotpeba Bepurnte aa ce N3aMuAT
fobpe ¢ Tonna eoAa, 3a Aa ce n3berHe 3acbxsaHe Ha CoNn W puXAAcCBaHe,
[a ce NoAcywart v npubepar B onakosKaTa.

RU npPEQYNPEXOEHWA M PEKOMEHOALMW NO
SKCNNYATALIUK

VBaxkaemblid KNWeHT,

MozapaenAem Bac ¢ OTNMYHLIM BEIGOpoM 1 Gnaroaapum 3a NpeanoyTeHVE,
OKa3aHHOoe HauwewW Npoaykuuu. MNo3BonbTe HAMOMHWUTL, YTO Mbl CAENaK
BCE BO3MOXKHOE ANA MakCUManbHOW HAAeHOCTK HallMX uenen u
obner4eHns ux MoHTaxa. [inAa u3aroToBNeHWA NPUMEHAKOTCA TOMLKO
MaTepuanbl BbICOYaWLLEro Ka4ecTea, NNacTUKOBanA YNakoBKa U AeTanm
BbINOSTHEHbI U3 HETOKCUYHOIO NIACTUKA M OTBEYaloT BCcem TpeboBaHuaAm
[OEeWCTBYIOLWMX eBPONEeNCKMX HOPMaTMEOB. HanomuHaem Takxe, 4To
LEeNW NPOTUBOCKONBXEHWA ABNAIOTCA aBaPUUHBIM CPEACTBOM, KOTOPOEe
NO3BONAET NOMNb30BATLHCA aBTOMOBUIEM Ha 3ACHEKEHHBIX UMK
obnegeHeBwnx goporax. B cBA3M ¢ 3TUM cneayeT BecTW MallunHy ¢
MaKCcUManbHOW OCTOPOXHOCTBIO, U3beran peskoro YCKOPEeHUA uim
TOPMOXEHUA W He NpeBbiwan ckopocth 50 km/vac. B niobom cny4ae
peKOMEeHAYeTCA CBEPUTHLCA C pekoMeHaaumAMK B «PykoBoacTee no
aKcnnyaraumy 1 o6CnyKUBaHMKD» Ha caMm aBToOMOBUNL U NPUAEPXKMBATECA
[OaHHbLIX B HEM yKa3aHWi.

MpoBepwThb, 4TO pa3mMep LWWH BXOAWT B NEpeYeHb PasMepoB, yKasaHHbIX
Ha doyTnApe uenei. Mbl coBeTyem Takxke NonpoboBaTh NPOBECTU MOHTaX
¥ AEMOHTAXK Lienein AomMa, [10 TOro, Kak OTNPaBUTLCA B NOE3AKY.
Koraa n3Hoc 3BeHbEB Lieny npesbilaeT 45% TOonwMHbI, Leny MoryT
NOPBaTbCA; EC/IN HEBO3MOXKHO HEMEANEHHO NMOYWMHWUTL UX C NOMOLLBIO
BCMOMOraTefbHbIX 3BeHbEB U3 KOMNeKTa, To Heobxoaumo cpasy ke
CHATL Uenu Bo uabexxaHve nospexaeHnin asTomobuna. [inA xopolwen
COXPaHHOCTW Lenei peKoMeHayeTCa Nocne NCNoNb30BaHUA TWaTensHo
NPOMbITh MX rOpAYeil BOAOH ANA yaaneHua HaneTa conu u 8o nsbexaHue
06pa3oBaHnA OKWCMOB, 3aTeM HACYXO BLITEPETb WX M YNOXKWUTL HA
XpaHeHwe B chyTnAap.




HU FIGYELMEZTETES ES HASZNALATI JAVASLATOK

Kedves Veva,

Gratulalunk a valasztasahoz és kdszonjiik, hogy ter-meklnk nyerte meg
tetszéset. Szeretnénk hangsulyozni, hogy mindent megtettiink azert, hogy
holancunkat kénnyen es biztonsagosan felszerelhesse. Minden a gyartashoz
felhasznalt anyag a legjobb mindségu, a csomagoloanyag és a mianyaggal
bevont részek nem toxikusak és megfelelnek az Eurdpai Kozosség
érvényben levd szabalyainak. Emlékeztetjuk arra, hogy a holanc
sziikseghelyzetben, havas jeges uton teszi lehetdveé az autozast. Rendkivil
figyelmes vezetést igényel, hirtelen fekezések es gyorsitasok kertilendok,
az 50 km/h sebesséq tullepése nem ajanlott. Minden esetben ellendrizze,
hogy mit ir a gépkocsi ,hasznalati és karbantartasi kézikonyve”, és tartsa
be az abban leirtakat.Ellendrizze, hogy a gepkocsi abroncsainak merete
megfelel-e a hordozadtaskan feltliintetett abroncsméretnek.Utazas elott
ajanlatos otthon kiprobalni a lanc fel és leszerelését.

Ha az elhasznaltsag meghaladja az 45%-ot és a mellekelt
javitolancszemekkel nem sikertl idolegesen megjavitani, ugy a holanc
elszakadhat, ezért azonnal elkell tavolitani a kerekrdl, elkerlilendd, hogy
kart tegyen a gépkocsiban. A lancok jo allapotat Ugy orizheti meg, ha
hasznalat utan a solerakodasok eltavolitasa és a lancok oxidalodasanak
megakadalyozasa erdekeben meleg vizzel alaposan atmossa, majd mieldtt
eltenné, megszaritja oket.

PL INSTRUKCJA MONTAU | UYTKOWANIA

Szanowny nabywco,

dziekujemy za wybranie naszych tancuchéw sniegowych gratujac
rownoczesnie trafnej decyzji. Zapewniamy, ze doktadamy wszelkich
staran aby nasze tancuchy byly bezpieczne i tatwe w uzyciu. W procesie
produkcji wykorzystujermy jedynie materiaty najwyzszej jakosci, opakowania
i czesci malowane wykonywane sg z materiatow nietoksycznych zgodnie
z europejskimi normami.

Przypominamy, ze fancuchy moga by¢ uzyte wytacznie w przypadku,
gdy droga po ktorej bedziemy jechac pokryta jest $niegiem lub lodem,
zawsze montujac je na kota napedowe. Przed instalacjg tancuchow nalezy
bezwzglednie sprawdzi¢, czy rozmiar opon auta zgodny jest z rozmiarem
podanym na opakowaniu. Nalezy rowniez sprawdzi¢ czy instrukcja obstugi
samochodu nie zawiera ograniczen w stosowaniu fancuchow badz wrecz
wyklucza mozliwose ich stosowania | bezwzglednie stosowac sie do tych
zalecen. Przed planowanym wyjazdem warto przeéwiczy¢ montaz
tancucha w garazu. Utatwi to pdzniejsza instalacje w trudniejszych
warunkach drogowych.

Podczas jazdy z zatozonymi tancuchami nalezy zachowac szczegolng
ostroznosé, unikac¢ gwattownego przyspieszania i hamowania i nigdy nie
przekraczac predkosci 50km/h.

UWAGA! Gdy stopien zuzycia ogniw fancucha przekroczy 45% moze on
ulec zerwaniu. Jezeli nie jest mozliwe dorazne wykonie naprawy przy
pomocy ogniw zapasowych nalezy natychmiast zdjac fancuch, aby
uniknac jego ewentualnego zerwania i uszkodzenia auta.

Aby utrzymac tancuch w dobrym stanie nalezy po kazdym uzyciu doktadnie
umy¢ go gorgea woda, usuwajac osady soli | zapobiegajac w ten sposab
utlenianiu sie powierzchni agniw i innych elementdw metalowych, nastepnie
doktadnie osuszyc i wtozy¢ do pudetka.

SLO NAVODILA IN NASVETI ZA UPORABO

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam, za izbiro nasih sneznih verig in

eestitamo vasi modri odloegitvi. Zagotavljamo vam, da so nase snezne
verige varne in enostavne za uporabo. Vsi uporabljeni materiali so najbolje
kvalitete, barvni deli pa so izdelani iz nestrupenih materialov, v skladu z
evropsko zakonodajo. Snezne verige so le pripomoeek v sili, zato jih
uporabljate samo na zasnezenih ali pole-denelih cestah. lzogibajte se
naglemu pospe$evanju ali zaviranju in ne prekoraeite hitrosti 50 km/h.
Vsekakor preverite vsebino navodil proizvajalca vasega vozila in se ravnajte
po njih. Preverite, ali mera pnevmatik vozila ustreza eni od mer, ki so
oznaéene na koveku. Priporoeamo vam, da snezne verige poiskusite
maontirati in demontirati doma, preden se odpravite na pot.

V kolikor je obraba sneznih verig veéja od 45%, se snezne verige lahko
strgajo. V primeru, da jih ne uspete zaeasno popraviti s prilozenimi éleni,
jih nemudoma snemite s pnevmatik, ker lahko v nasprotnem primeru
povzroeijo $kodo na vozilu. Da vam bodo snezne verige dolgo in varno
sluzile, jih po uporabi skrbno sperite s toplo vodo in odstranite vse ostanke
soli, saj s tem prepreéite tvorbo skodljivih oksidov. Snezne verige pred
shranjevanjem vedno dobro posusite.

MK YNATCTBA U NMPEMNOPAKMW 3A YNOTPEBA

MounTyBaH KOPUCHUKY,

Bw 6naropapvme wto rv mabpasTe HalWTe naHum 3a rymu i Bu yectutame
Ha MyapwoT n3bop. Hre cTopyuBMe cé 3a aa rv Hanpasume OBKMe NaHum
necHu n 6esbenHn 3a ynotpeba. CyuTe marepujanu ce co HajBMCOK
KBanuTeT,

a ambanaxaTa n oboeHuTe AenoBKn ce NPOM3BEAEHN 0ff HETOKCNYHI
MaTtepujanu WTo Ce BO COMMAacHOCT CO CUTE EBPONCKK

perynatueu. Be monvume 3anameTteTe Aeka naHuUTe 3a ryMun ce npeamMeT
LITO Ce KOPUCTKM BO BOHPEAHA cOCcToj6a 1 0BO3MOXKYBa KOPUCTEHE Ha
asToMOBUNOT

KOra naTuwtarta ce NoKpWeHwW co cHer unu Mpas. Moparte ga Bosurte
BHMMATENHO, Aa u3berHysare HeHaaejHy 3a0p3yBarba

WY HeHalejHN 3aCTaHyBaa, U HUKOTall [1a He BO3WTE co Gp3viHa Koja
HaamuHysa 50 Km/4.

Cekoraw npoeepysajTe WTo NUwyea so ,[pupayHnKoT 3a oaapxKyBaHe
v ynotpe6a“ Ha asToMoBUNOT U CNeaeTe r'v ynaTcTeara Bo Hero.
MpoBepeTe AWMEH3UUTE Ha N'YMata Ha aBTOMOBWNOT Aa GUAAT COOABETHM
Ha AMMEH3WMTe o3HavYeHu Ha NnakyearbeTo. [lobpo e aa ce obuaete aa
rv cTasuTe 1 Aa rv u3saavTe naHuMTe aoma, Nnpes fa 3aMuHeTe Hekaae.
3a aBTOMOOMNIM CO MHOTY OrpaHnYeH NpocTop NOMEFy rymara
KapocepwjaTta unu MexaHuukuTe aenosu, Bu npenopavysame
BHUMATENHO Aa ro pasrnefare NpupadvHuKoT 3a OAApXKYBare Ha
aBTOMOBUNOT 3a Aa BUAWTE Aany MOXeTe Aa KOpUCTUTE NaHuw.
INaHneuoT MOXe fa ce CKrHe AOKOnky e n3abeH noseke of 45%. [lokonky
HEe MOXEeTe [1a HanpaBuTe NPUBPEMEHA

nonpaeska co AafeHvuTe anku 3a nonpaska, BegHal oTcTpaHeTe ro
naHeyoT 3a aa naberHeTe owWTeTYBake Ha aBToMobnNoT.

3a pa ru 3a4vyBare naHuuTe Bo aobpa coctojba, npenocpadysame
BHUMATENHO [1a r'v YUCTUTE BO XKEUIKA BOAA 3a AA M'M OTCTPaHuTe
HacnaruTe o/} CoA W Ja cnpeYvTe co3AaBarbe OKCUAW, W Aa ri ncylmTe
npea na rv BpatuTe BO HWBHATA KyTwja.

GR nNPOEIAONOIHZEIZ KAl ZYMBOYAEZ XPHIEQX

Ayannte neAdn,

Ba B£Aape va oag ouyxapoUe yia TNy eEaipeTikn erAoyr oag Kat
Vva 0ag eUXApPLOTI|OOUKE Yia TNV MPOoTIiUnor) oag ota npoiovta pag.
Zac dwBeBaiwvoupe 0TI EXOUNE KAvEL To kaAUTepo duvato yua va
KAVOUE TIC avTIOAIOBNTIKEG aluaideg pag alyoupeg Kal eUKOAEG
atnv Xprjon toug. Ta uAIka rou XprotdoronBnkayv eival 6Aa avatarng
noloTNTag, EVW Ol CUOKEUAOCIEC KAl TA TIAQOTIKOTIONUEVA HEPT] TOUG
£xouv npayuartonoinfei pe un tofika uhika kat ocuugwva e 0Aoug
TOUG OXETIKOUG eupwTaikolg dlakavoviagpoug. Zag unevBupifoupe
EMIONG OTL 0L AvTIOAOBNTIKEG AAUOIDEC eival oUvEpPYA EKTAKTNG
avaykng nou gag BonBave va XpnoHoTIoLEITE TO AUTOKIVNTO 0ag
akoépa kal 6Tav ol Spopol eival ¥IoVIoUEVOL | TayWHEVOL

Ze TETOLEG TEPITTTWOELC TIPETEL VA 0ONYEITE (e TNV HEYLOTN duvatn
npoooXn, anogelyovtag aroTopeg erutay uvoelg 1 ¢ppevapiopata,
Kal 0 Kapia mepintwiaon va unv EEMepPVATE TO OpLo TaxUTNTaAg Twv
50 yw/wpa nv wpa. MNa neplogdTepeg Anpodopieg EAEYETE TO
“BiBAio cuvTrpnang kat Xpriong” Tou oxNUaTog oag Kal akohouBrote
moTa Tig 0dnyieg nou avaypdadovtal oe autd. BeBawbeite navrote
OTI TO pHEYEBOC TWV EAQOTIKWY TOU QUTOKIVI|TOU 0Aag avTIOTOIXEL O
£va anod Ta peyeln Tou avaypadovtal oTny oUoKeuaoia. Zag
npoteivoupe va dokipdoete va Bakete kal va BydieTe TIg ahuoideg
oTa eAAOTIKA TOU OX1HATOG 0ag, OTO OTITL 0ag KAl Mpiv va EeKvrioeTte
Kamnoto Tagidl.

Ze nepintwon nou n GBopd Twv kpikwv Tng ahuacidac Eenepvael To
45% Tou ohikoU nayoug Toug, unidpxet auEnpeévog kivduvog Bpadang
Toug. Eav dev eival duvaTi) 1 MpoowpLvr] avTiKaTaoTaaor] Toug Je
Toug nmapexopevoucg BonBnTikolg kpikoug, Byaite Tnv ahuoida yia
va anoduyete mBaveg InuiEc oto oxnua oag. MNa tnv kaAldTtepn
auvTipnon Toug, KaBapioTe MPOOEKTIKA e XAlapd VEPO TIQ
avTioAMoBNTIKEG oag ahuoideg peTd ano kabe Toug Xprian, yia va
agaipeoeTe TuBava unoAeippata ahatog Kat va anoguUyeTe Tnv
anuwoupyia oEedwoswe, v 0ac oupuBouAeUoUpE va TIC OTEYVWOETE
nplv va TIg puraEeTe 0Tn gugKeuaoia Toug.




TR TALYMATLAR VE KULLANIM ONERYLERY

Sayyn Mipterimiz,

Lastik zincirlerimizi tercih ettidiniz icin tepekkir eder, akylly seciminizden
dolayy tebrik ederiz. Bu zincirlerin kullanymynyn kolay ve glivenli olmasy
icin elimizden gelen tim cabayy gosterdik. Tium malzemeler en ylksek
kalitededir ve ambalaj ve renkli par¢alar tim Avrupa diizenlemelerine uyan
zehirleyici olmayan malzemelerden Uretilmektedir. Lastik zincirlerinin, yollar
kar veya buzla kaplyyken aracy kullanmayan imkan tanyyan acil durum
doeleri oldudunu lGtfen unutmayyn. Dikkatli sirmeli, ani hyzlanma veya
ani duruplardan kacynmaly ve asla saatte 50 km hyzy apmamalysynyz.
Daima araba “Bakym ve kullanym kylavuzu” talimatlaryny uygulayyn.
Araba lastidi boyutunun, kutuda belirtilen &l¢lilerden birine uygun olup
olmadydyny kontrol edin.

Bir yere gltmeden dnce evde zincirleri takmayy ve cykarmayy denemek
iyi bir fikir olacaktyr.

Lastik ile kaporta veya mekanik parcalar arasyndaki alanyn cok synyrly
oldudu aragclar igin, zincirlerin kullanylyp kullanylamayacadyny gérmek igin
araba bakym kitapcydy dikkatlice okunmalydyr.

Zincir %45'den fazla apynmypsa kopabilir. Sadlanan tamir halkalaryyla
gecici tamir yapylamyyorsa, arabanyn hasar gérmesini énlemek icin zinciri
hemen sékan.

Zincirleri iyi durumda tutmak igin, sycak suda dikkatlice temizleyerek tuz
kalyntylaryny temizlemenizi, oksit olupumunu énlemenizi ve dediptirmeden
once kutularynda kurutmanyzy oneririz.

RO INSTRUCTIUNI $I| RECOMANDARI DE UTILI ZARE

Stimati clienti,

Va multumim ca ati ales lanturile antiderapante din gama noastréa de
produse si va felicitam pentru alegerea inteleapta. Fiecare efort depus
de catre noi a fost pentru a conferi acestor lanturi usurinta si siguranta
in folosire. Toate materialele folosite sunt de cea mai buna calitate,
ambalajul si partile colorate fiind confectionate din materiale netoxice,
in conformitate cu reglementarile europene in vigoare. Va reamintim ca
lanturile antiderapante sunt componente necesare in situatii de urgenta,
permitand rularea autovehiculului cand drumurile sunt acoperite de
zapad4 sau gheata. Trebuie sa conduceti cu atentie, sa evitati accelerarea
sau franarea brusca, si niciodata sa nu depasiti 50 km/h. Verificati
intotdeauna “Cartea tehnica a masinii “ si urmati instructiunile intocmai.
Verificati daca dimensiunile anvelopei coincid cu cele inserate pe ambalajul
lanturilor. Este indicat s& montati si s& demontati lanturile acasa, inainte
de a pleca la drum. Pentru autovehicule cu spatiu limitat intre pneu si
caroserie/parti mecanice, va recomandam sa cititi cu atentie instructiunile
si indicatiile din “Cartea tehnica a masinii” pentru a verifica daca se pot
folosi lanturi antiderapante.

Lantul poate ceda prin rupere daca este uzat intr-o proportie mai mare
de 45%.

In cazul in care nu poate fi reparat provizoriu prin folosirea legaturilor
ajutatoare, atunci se recomanda indepartarea totala a acestuia pentru
a nu provoca avarii masinii. Pentru mentinerea lanturilor intr-o stare buna,
va recomandam sa le curatati cu grija in apa calda, pentru a indeparta
depozitele de sare si pentru a preveni formarea oxizilor. Dupa curatare,
lanturile se usuca si se aseaza in cutie.

S RAD OCH REKOMMENDATIONER FOR ANVANDNING

Till vara kunder

Tack for att du valt var produkt. Vi &r glada att kunna rékna dig bland vara
kunder. VVara sndkedijor ar sékra och latta att montera. Allt material som
anvants ar av hogsta kvalitet, férpackningarna och de plastoverdragna
detaljerna ar tillverkade av material som inte &r giftigt och som
dverensstdmmer med alla gallande europeiska normer. Kom ihag att
kedjorna endast ska anvéndas nér det &r nédvandigt. Tack vare dem kan
fordonet anvandas nar vagarna ér sno eller isbelagda. Man maste i dessa
situationer vara ytterst férsiktig, undvika plotsliga accelerationer eller
inbromsningar och inte kora fortare an 50 km/tim. Kontrollera alltid vad
som star i fordonets "Instruktions- och servicebok” och folj de anvisningar
som finns dér. Kontrollera att matten pa fordonets dack motsvarar nagot
av de matt som

finns angivna pa forvaringsladan. Vi rekommenderar att prova att montera
pa och av kedjorna hemma, innan du ger dig ut pa vagen.

Nér slitaget pa kedjans lankar ar mer &n 45% av tjockleken kan kedjorna
ga sonder, om det inte gar att reparera dem provisoriskt med de medféljande
reservlédnkarna, ska kedjorna genast monteras av for att undvika skador
pa fordonet. For att kedjorna ska hélla 1ange rekommenderar vi att tvétta
dem noga med varmt vatten efter anvéandningen for att avlagsna
saltavlagringar och for att undvika att det bildas rost, och sedan torka dem
innan de l&ggs tillbaka i forpackningen.

DK ADVARSLER OG GODE RAD VED BRUG

Keere kunde,

Vi ensker Dem tillykke med kabet og takker Dem for at have valg vores
produkt. Vi vil gerne gere opmaerksom pa, at vi har gjort alt for at gere
vores kaeder sikre og nemme at montere. Alle de anvendte materialer er
af hojeste kvalitet, og emballage og plastdele er udfert ved brug af ikke-
giftige produkter, der opfylder alle krav i de gaeldende EU-direktiver.Vi vil
dog gerne understrege, at keederne kun er beregnet til brug i nedstilfselde,
sa man kan anvende koretgjet, hvis vejene er deekket med sne eller is.
Man skal derfor altid udvise stor forsigtighed under kersel. Undga pludselige
accelerationer eller bratte opbremsninger, og ker ikke over 50 km/t.Laes
altid “brugs- og vedligeholdelseshandbogen” til keretejet, og felg
anvisningerne heri. Kontroller, at koretejets deeksterrelse svarer til malene
angivet pa kassen.Det er en god idé at prove forst at montere og afmontere
keederne derhjemme, inden man tager af sted.

Hvis keedeleddene er slidt mere end 45 % ned i tykkelse, kan de ga i
stykker. Hvis det ikke er muligt at reparere dem midlertidigt med de
medfelgende reparationsled, skal man afmontere dem med det samme
for at undga at beskadige keretojet. For at holde kaederne i bedst mulig
stand, anbefales det at man efter brug renger dem omhyggeligt med varmt
vand for at fierne eventuelle rester af vejsalt og undga dannelse af oxider,
samt torre dem, inden de pakkes ned igen.

N MERKNADER OG BRUKERVEILEDNINGS

Kjeere kunde,

Vi gratulerer med a ha gjort et utmerket valg og vi takker samtidig for tilliten.
Vi tillater oss a minne om at vi har gjort alt hva vi kan for at kjettingene skal
veere sikre og enkle a montere. Alt materiale som er benyttet er av hayeste
kvalitet. Forpakningene og plastdetaljene er laget av ikke giftige produkter
og respekterer de gjeldende europeiske normene. Det minnes om at
kjettingene er ment for & brukes i nedsituasjon. De gjer det mulig a kjere
bilen selv nar veiene er dekket av sne og is. Det er derfor svaert viktig a
kjare forsiktig, unnga bra akselerering eller bremsing og ikke overga en
hastighet pa 50 Km/t. Sjekk uansett hva som star skrevet i bilens “Bruks
—og vedlikeholdsmanual” og felg dens rad. Kontroller at bilens hjuldimensjon
korr- esponderer med en av dimensjonene som star skrevet pa kofferten.
For man drar ut pa tur er det en god regel a utfere provemontering og
demontering av kjettingene hjemme.

Nar kjettingens leddslitasje overgar 45% av tykkelsen kan kjettingene ryke;
hvis det ikke er mulig a reparere den ved a bruke de ekstra leddene som
herer med, skal kjettingen demonteres umiddelbart for & unngé skader pa
bilen. For en god oppbevaring av kjettingene ber de vaskes i varmt vann
etter bruk. Dette gjeres for a fiere saltrester og unnga rustskader. Deretter
skal de terkes godt fer de legges ned i kofferten igjen.

FIN KAYTTOOHJEET

Hyva asiakas,

onnittelemme sinua erinomaisesta valinnastasi ja kiitimme, etta valitsit
tuotteemme. Olemme tehneet kaikkemme, jotta ketjumme olisivat turvalliset
kayttaa ja helppo asentaa.Kaikki kaytetyt materiaalit ovat korkealaatuisia.
Pakkaukset ja muovilla paallystetyt osat on valmistettu myrkyttdmista
tuotteista voimassa olevien eurooppalaisten normien mukaisesti. On
kuitenkin muistettava, etta lumiketjut ovat varuste, jota kaytetaan
ajoneuvoissa hatatilanteissa lumi- tai jaapeitteisella tiella. Taman vuoksi
on valttdmatonta, etta ajat hyvin varovasti, valtat voimakkaita kiihdytyksia
seka jarrutuksia, etka aja yli 50 km/h.Tutustu kuitenkin ajoneuvon ohjekirjassa
annettuihin ohjeisiin ja noudata niita. Tarkista, etta ajoneuvosi rengaskoko
vastaa yhté pakkaukseen merkittya kokoa. Lumiketjujen asennusta ja
purkua suositellaan harjoiteltavaksi kotona ennen matkaan l&htéa.

Jos ketjun silmukoiden paksuus kuluu enemman kuin 45 %, ketjut saattavat
rikkoontua. Jos ketjun valiaikainen korjaus mukana tulevilla korjauslenkeilla
ei ole mahdollista, poista lumiketjut valitomasti kiytosta ajoneuvovaurioiden
valttamiseksi.Pese ketjut huolellisesti kayton jalkeen lampimalla vedella
poistaaksesi suolasaostumat ja ehkaistaksesi oksidin muodostumisen.
Anna lumiketjujen kuivua ennen kuin laitat ne takaisin pakkaukseen.




EST JUHISED JA SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Lugupeetud klient,

tdname, et valisite meie lumeketid ja &nnitleme teid aruka valiku puhul. Me
oleme teinud koik, et muuta nende lumekettide kasutamine lihtsaks ja
turvaliseks. K6ik kasutatud materjalid on kérgeima kvaliteediga; pakendid
ja varvitud komponendid on valmistatud mittetoksilistest ainetest, mis
vastavad kbigile Euroopa normatiividele. Palun pidage meeles, et lumeketid
on ette ndhtud eriolukordade puhuks, véimaldades kasutada soidukit
oludes, kus teed on kaetud lume voi jAdga. Te peate soitma ettevaatlikult,
valtima &kilist kiirendamist voi pidurdamist ning ei tohi kunagi liletada
sBidukiirust 50 km/h.

Tutvuge alati sGiduki hooldus- ja kasutusjuhises toodud teabega ja jérgige
seal antud juhtnddre.

Kontrollige, kas teie soiduki rehvim&ot leidub toote pakendil.

Enne lumekettidega sditma asumist on maistlik need esmalt kodus prooviks
ratastele paigaldada ja eemaldada.

Kui s6idukil on rehvide ja kere v6i mehaaniliste komponentide vahel véga
vaike vahemaa, soovitame pohjalikult tutvuda sdiduki hooldusraamatuga
ja vélja selgitada, kas lumekettide kasutamine on voimalik.

Ule 45% kulumuse korral voivad ketid puruneda. Kui parandamine
kaasasolevate parandusliilidega pole voimalik, eemaldage kett sGiduki
kahjustuste valtimiseks koheselt.

Kettide hoidmiseks heas seisukorras soovitame need enne tagasi karpi
asetamist soolajdékide eemaldamiseks ja oksideerumisprotsessi
takistamiseks hoolikalt sooja veega puhastada ning seejéarel kuivatada.

LV  LIETOSANAS INSTRUKCIJAS UN IETEIKUMI

Cienijamais pircgj,

mcs pateicamies Jums, ka izvglgjaties masu riepu icdes un apsveicam
Jus ar gudro izvgli. Mcs centamies izgatavot dis ides vienkardas un drodi
lietojamas. Visi materidli ir no augstakas kvalitates, iepakojums un krasotas
detaias ir izgatavotas no netoksiskiem materialiem, kas atbilst visiem
Eiropas noteikumiem. Lidzu, atcerieties, ka riepu icdes ir arkartas gadijuma
aprikojums, kas iauj izmantot

transportlidzekli uz apsnigudiem vai ledainiem ceiiem.

Jums ir jabrauc uzmanigi, izvairoties no pckdoa paéatrindjuma vai
pckdoasapstadanas un nekad neparsniedziet atrumu 50 km/h.

Vienmer parbaudiet, kas ir rakstits automobiia ,Tehniskas apkopes un
lietodanas rokasgramata” un ieverojiet tas instrukcijas.

Péarbaudiet, vai automobiia riepu gaisa spiediena raditaji atbilst raditajiem,
kas rakstiti uz iepakojuma.Pirms kaut kur dodaties, btu ieteicams vispirms
pamgiinat uzlikt un nodemt icdes savas majas. Transportlidzekiiem ar iofi
mazu atstarpi starp riepu un korpusu vai mehéniskajam detaiam mgs
iesakamparbaudit automobiia tehniskas apkopes rokasgramatu, lai
parliecinatos, vai dadas igdes drikst izmantot.

Icde var partriikt, ja t& ir nodilusi vairak par 45%. Ja nav iespcjams veikt
pagaidu remontu ar sniegtajiem remonta i¢des posmiem, nekavcjoties
nodemiet i¢di, lal izvairitos no madinas bojajumiem.Lai saglabatu icdes
laba stavokli, mgs iesakam tas rGpigi tirit karsta Gdeni, lai nodemtusals
nogulsnes un novcrstu oksidu veidodanos. Pirms uzglabadanas kastc tas
ir jAanopave.

LT NURODYMAI IR REKOMENDACIJOS DEL NAUDOJIMO

Gerb. kliente,

Sveikiname priémus idmintinga sprendima ir dékojame, kad pasirinkote
mise padange grandines. Mes déjome visas pastangas, kad dios grandinés
biite lengvai ir saugiai naudojamos. Visos medpiagos yra aukdéiausios
kokybés, o pakuoté ir dapytos dalys pagamintos naudojant netoksines
medbiagas, kurios atitinka visus Europos reglamentus. Primename, kad
padange grandinés yra ekstremaliais atvejais naudojama priemoné, kuri
teikia galimybes vapiuoti transporto priemone sniegu ar ledu padengtais
keliais. Privalote vapiuoti atsargiai, vengti staigaus pagreitéjimo ar stabdymo
ir niekada nevirdyti 50 km/h.

Visada patikrinkite, kas paradyta jise automobilio ,Techninés priepilros
ir naudojimo vadove®, ir laikykités ten pateikte nurodymae.

Patikrinkite, ar automobilio padangos matmenys sutampa su vienais id
matmeng, nurodyte ant déklo.

Rekomenduojame grandines idbandyti — pried kur nors idvykstant updéti
ir nuimti jas name salygomis.

Jei transporto priemonéje tarp padangos ir kébulo ar mechaninie dalio yra
labai nedidelis tarpas, rekomenduojame atidpiai perpiliréti automobilio
techninés priepiQiros knygelee ir patikrinti, ar grandines galima naudoti.
Jei grandiné nusidévi daugiau kaip 45%, ji gali nutrlkti. Jei neastengiate
atlikti laikino remonto su pridétomis atsarginémis grandimis, nedelsdami
padalinkite grandinae, kad idvengtuméte automobilio papeidime.

Tam, kad grandinie biklé idlikte gera, rekomenduojame jas kruopdéiai
idvalyti kardtame vandenyje, kad blte padalintos druske apnados ir
nepradéte formuotis oksidali, ir iddpiovinti pried jas pried sudedant a dépee.
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GB GUARANTEE

Our tire-chains are guaranteed against all manufacturing defects. From
the guarantee are excluded: wrong mounting, excessive speed (over 50
km/h) and too much wear and tear driving on roads free of snow and ice.
Qur guarantee covers only the substitution of the defected piece. We shall
not acknowledge damages caused by chains to person and things. We do
not guarantee all chains used on vehicles for which the producer prescribes
limitations or contrary directions. Because of their commitment to an
ongoing program of technical development we reserve the right to make
changes to the specifications shown, at any time.

D GARANTIE

Fur alle Fabrikationsfehler. Von der Garantie ausgeschlossen sind Schaden
infolge falscher Montage, Geschwindigkeitstiberschreitungen (Uber 50
km/h) und Verschleiss durch fahren auf aperer Strasse. Unsere Garantie
gilt nur fur den Ersatz von dem fehlerhaften Stick. Fir entstandene
Folgeschaden wird keine Haftung Ubernommen. Bitte Gberprufen Sie, ob
Fahrzeug (Bereifung) vom Hersteller fiir Schneeketten freigegeben ist. Fir
Schéaden durch Nichtbeachtung tibernehmen wir keine Haftung. Die Fotos
und Beschreibungen sind unverbindliche Richtwerte. Wir behalten uns
daher die Moglichkeit vor, notwendige Anderungen vorzunehmen.

F GARANTIE

Nos chaines a neige sont garanties contre tous defauts de fabrication.
Sont exclus: mauvais montage, vi tesse excessi-ve (outre 50 km/h) et usure
par emploi sur terrains sans neige ou glace. Notre garantie recouvre
uniguement I'échange des piéces défectueuses; dans tous les cas nous
n’indemni-sons pas les dommages matériels ou carporels causes par la
chaine. Nous ne reconnaitrons aucune garantie pour nos chaines a neige
montées sur des types de véhicules dont le carnet de bord comporte des
recommandations speciales d'équipement. Les photos et les descriptions
ne nous enga-gent pas. Nous nous reservons la faculté d'apporter toutes
les modifications qui seront necessaires.

| GARANZIA

Le nostre catene da neve sono garantite contro tutti i difetti di fabbricazione.
Sono esclusi dalla garanzia: I'errato montaggio, I'eccessiva velocita (oltre
50 Km/h) e I'usura dovuta all’eccessivo utilizzo su terreni sgombri da neve
0 ghiaccio.La garanzia copre esclusivamente la sostituzione del pezzo
difettoso; in ogni caso non si riconosceranno danni a persone o cose
causati dalla catena.Non verra inoltre riconosciuta alcuna garanzia per
tutte le catene da neve usate sui modelli di vetture per cui la casa costruttrice
prescrive limitazioni e/o controindicazioni.Foto e descrizioni non sono
impegnative; ci riserviamo pertanto il diritto di apportare ogni modifica
ritenuta necessaria.

cz ZARUKA

Na nase oetizy se vztahuje zaruka proti vSem vyrobnim vadam.Ze zaruky
jsou vylouéeny: Nespravna montaz, peilis vysoka rychlost (nad 50 km/h)
a opoteebeni zpusobené pouzitim na povrchu bez snihu nebo ledu.Zaruka
se vztahuje vyhradni na vyminu vadneho dilu; v Zzadném peipadi nebude
uznano ublizeni na zdravi osob nebo skody na majetku, zpusobene
oetizem.Dale nebude uznana zadna zaruka na vsechny snihove eetizy
pouzité na modelech vozidel, pro které vyrobce peedepisuje omezeni
a/nebo divody branici pouziti tichto eetizu.Uvedené fotografi e a popisy
nejsou zavazneé; vyhrazujeme si proto pravo aplikace libovolné zminy,
kterou uzname za poteebnou.

SK ZARUKA

Na nase retaze sa vztahuje zaruka proti véetkym vyrobnym vadam.Zo
zaruky su vylucené: nespravna montaz, prilis vysoka rychlost (nad 50
km/h) a opotrebovanie, spésobené pouzitim na povrchoch bez snehu
alebo ladu.Zaruka sa vztahuje vyhradne na vymenu vadného dielu; v
ziadnom pripade nebude uznané ublizenie na zdravi osob alebo skody
na majetku, spésobené retazou.Dalej nebude uznana ziadna reklamacia
na snehové retaze, pouzité na modeloch vozidiel, pre ktoré vyrobca
predpisuje obmedzenia a/alebo uvadza dovody braniace ich
pouzitiu.Uvedené fotografi e a popisy nie su zavazne; vyhradzujeme si
preto pravo aplikacie lubovolnej zmeny, ktort uzname za potrebnu.

HR JAMSTVO

Lanci za snijeg imaju jamstvo za gresake nastale u proizvodnji. Od jamstva
su izuzeti: krivo postavljanje, prevelika brzina (preko 50 km/h) te prevelika
osteaeenja i istro§enost zbog voznje na prometnicama bez snijega i leda.
Jamstvo obuhvaaea samo zamjenu osteazenih djelova. Ne priznajemo
osteazenja nastala od lanaca za snijeg na stvarima i osobama. Ne jaméimo
za lance za snijeg koji se koriste na vozilima za koja proizvodae ograniéava
ili zabranjuje upotrebu istih. Zbog stalnog napretka tehnologije zadrzavamo
pravo da promjenimo specifikacije koje su predoéene.

RS GARANCIJA

Garanciju dajemo za sve gredke nastale u procesu proizvodnje. Garancija
ne pokriva greske prouzrokovane: loSom montazom, prekoraéenjem
preporueene brzine (preko 50 km/&) i voznjom na putu bez leda i snega.
Nasa garancija pokriva samo zamenu oSteseenog dela lanca. Ne priznajemo
osteseenja imovine ili ozlede prouzrokovane kori§aeenjem nadih lanaca.
Ne priznajemo garanciju kod tih modela vozila kod kojih sam proizvodaé
ne preporueuje koriseeenje istih. Za navedene tehniéke podatke, opise,
slike zadrzavamo pravo na njihove promene u skladu sa nasom razvojnom
politikom.

E GARANTIA

Nuestras cadenas de nieve estan garantizadas contra todos los defectos
de fabricacion. Quedan excluidos de la garantia los derivados por montaje
erréneo, exceso de velocidad (mas de 50 km/h) y el uso sobre terreno sin
nieve o asfaltado. Nuestra garantia solo comprende la sustitucion de la
pieza defectuosa; en ningun caso se reconoceran danos a per-sonas o
cosas causados por las cadenas. No se aceptara ninguna reclamacion
por la utilizacidon de cadenas en algu-nos modelos de vehiculos, cuyos
fabricantes limitan o desa-consejan el uso de las mismas. Nos reservamos
la facultad para introducir las mejoras que consideremos oportunas en el
proceso de fabricacion de las cadenas, pudiendo coinci-dir o no con las
medidas, las fotografias y las descripciones contenidas en nuestros
catalogos.

NL GARANTIE

We verlenen garantie op alle fabricagefouten van onze sneeuwkettingen.
Uitgesloten zijn alle schades welke voortvioeien mit verkeerd monteren,
snelheidsoverschrij-ding (maximaal 50 km/h) en rijden op niet of te licht
besneeuwde wegen. Onze garantieaansprakelijkheid betreft uitsluitend
de vervanging van het defecte deel der ketting. In geen geval zijn wij
aansprakelijk voor schaden aan personen of zaken welke veroorzaakt zijn
of kunnen zijn door de sneeuwketting (en). Wij aanvaarden geen enkele
aansprakelijkheid voor sneeuwkettingen welke gemon-teerd worden op
voertuigen waarvoor de fabrikant van het voertuig beperkingen oplegt, of
anders adviseert inzake bandenmaten. Raadpleeg het voertuig
instruktieboek.

BG rAPAHLIWA

HawwTte Bepurv 3a CHAr ca rapadTupaHw cpeuwly BcAkakew habpuynn
,ElereKTVI. He ce Bknio4Bar B rapaHunATa: HenpaeunHO MOHTUPaHe,
npesuLLleHa ckopocT (Haa 50 Km/4), n3HocBaHe NpuYKMHEHC oT ynoTpeba
BBPXY HE3ACHEXKEH W He3aneaeH TepeH. [apaHUMATA NoKpUea eAMHCTBEHO
W camo nogmAHaTa Ha necbeKTHaTa YacT, BbB BCEKM Cnyuaﬁ He ce
NPpU3HaeaT HaHeCeHW WEeTKW Ha Xopa nnu npeamMeTH, NPUYKMHEeHN OT
BEpUruTeE. Hama ha the BannaHa rapaHumATa, ako BepuruTe 3a CHAr
6bAaT U3NoN3BaHK BbPXY MOAENU NPEBO3HK CPEACTEA, 3a KOWTO thrpmara
I'IpOMSBO.!]VITeﬂ npeusmmga orpanueHMﬂ wwunu ﬁpOTWBOI‘IOKaSaHIﬂH,
CHUMKWTE W ONUcaHNeTo He ca 3albmxkasalln, 3anaseame cu npasoTo
Ha BCAKakKBa NPOMAHA, ako e HEOGXO,CIMMO.

RU TAPAHTUA

Haww uenv NpoTUBOCKONBXEHNA MMEIOT rapaHTUI0 Ha 3aBoACKUe
AedekTol.[apaHTVA He pacnpocTpaHAeTCA Ha AetheKTsl BCneacTeune
OWWMBOK MOHTaXKA, NPeBbIEHNA CKOPOCTH 50 KM/Hac ¥ W3HOC Npu e3ae
Ha noporax 6e3 cHera v nbAa.[apaHTVA NOKPLIBAET TONLKO pacxoAbl Ha
3ameHy AetheKTHOW aetanu; B N0BOM cnyyae B Hee He BXOauT
MaTepuansHbii ywept unm yuwepb nioaam, NpUHMHeHHsI Lensto.[apaHTtva
He NpW3HaeTcA AeNCTBUTENEHON ANA BCEX Leneil NPOTUEOCKONBXKEHWA,
€CM UMW NONbL3YIOTCA Ha TakWx MOAENAX aBToMOBWNEN, ANA KOTopPbIX
W3roTOBUTENb YKa3an orpaHn4eHua

WK nNpoTueonokasaHva. PoTorpachu 1 oNUCaHWA He HaknaablBaloT
HUKaKnx 06A3aTeNnLCTe; Haa KOMNaHWA ocTaenAeT 3a cobow npaso
BHECTU NI0OLIE N3MEHEHWA, COYTEHHbIE HEOOX0AMMbIMK.

HU GARANCIA

Mindenféle gyartasi hiba ellen garantaljuk hélancainkat garanciabdl vald
kizaras: hibas felszerelés, tulzott sebesseg (50 km/h felett) a jeges havas
utakon valo termeszetes elhasznalodas. Garanciank a hibas részek cseréjére
vona-tkozik. Nem ismeriink el szemeélyekben vagy targyakban holanc
altal okozott kart. Nem ismerink el garanciat olyan automodelleknél hasznalt
hélancra, ahol az autégyartoceg korlatozza ill. Ellenzi a holanc hasznalatat.
A meretek, fotok és leirasok nem kotelezo érvenyliek, fenntartjuk a jogot
azok valtoztatasara.




PL GWARANCJA

tancuchy sniegowe Thule objete sa gwarancja w zakresie wszystkich
wad produkeyjnych. Gwarancji nie podlegaja uszkodzenia powstate w
wyniku uzywania tancuchow niezgodnie z instrukcja, niewlasciwego
montazu, przekroczenia dopuszczalnej predkosci 50km/h oraz nadmierne
zuzycie powstate w wyniku diugotrwatego uzywania farcuchéw na suchej,
nie pokrytej sniegiem lub lodem nawierzchni. W ramach gwarancji
dokonujemy wytacznie wymiany uszkodzonych elementow. Gwarancja
nie obejmuje tancuchéw uzytych w samochodach, ktorych producenci
ograniczyli lub wykluczyli uzycie faficuchow. Nie ponosimy rowniez
odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane przez tancuchy
w stosunku do osob lub rzeczy. W zwiazku ze ciagtym procesem
technicznego udoskonalania naszych wyrobow zastrzegamy sobie prawo
do wprowadzania w kazdej chwili zmian w specyfikaciji prezentowanych
w tym katalogu produktow.

SLO GARANCIJA

Thule snezne verige imajo garancijo na tovarniSke napake. Garancija
izkljuéuje: napaéeno pritrjevanje, voznjo s prekomerno hitrostjo nad 50km/h,
prepogosto voznjo po suhih cestah. Nasa garancija pokriva samo zamenjavo
poskodovanega dela. Poskodb ljudi in stvari s sneznimi verigami garancija
ne vkljuéuje. Garancije ne priznamo za snezne verige, ki so bile uporabljene
na vozilih, za katere proizvajalc predpisuje omejitve ali celo prepoved
uporabe. Zaradi predanosti k nadaljevanju programa in tehniénega razvoja,
si pridrzujemo pravico kadarkoli spremeniti specifikacije izdelkov, prikazanih
v katalogu.

MK FAPAHLMJA

HawwTte naHuw 3a rymy Mmaar rapaHumja 3a cuTe HeoocTaToLM Npr
npow3eoacTeo. lapaHuwjata

He onchaka: NorpeLHo MOHTHParbe, NPeKkyMepHa bpauHa (npexy 50 Km/4)
1 NPErofemo oWTeTyBakbe Kako pesynTar Ha Bo3etbe Ha naTuwTa
HernoKpWeHW co cHer 1 Mpas. HawaTta rapaHuwja ongpaka camo 3ameHa
Ha oWTeTeHWoT aen. He npMaHasame nospeaw Bp3 nyre U npeamMeTy
npean3snKaHu og naduyv. He gasame rapaHumja 3a naHuWM KOPUCcTEHK
Kaj aBTOMOBMNMTE 3a KOW NPOV3BEayBaqv0T NPONWLLYBa OrpaHnyyBaksa
MK CNPOTUBHW HACOKMW. Nopaaun HWBHATa NOCBETEHOCT KOH nporpama
3a NocTojaHo yHanpeaysarbe Ha TEXHWHKWOT passoj, ro 3aagpxyeame
NpaBsoTo Aa BPWMME M3MEHU HA NPUKaxaHuTe cneuntrukaumn, Bo Koe
6uno Bpeme.

GR EFTYHZH

Ot avTioAlgBnTIKES aAuaideg Hag TAPEXOVTAL LE EYYUNON EVAVTIOV
OTIOLaCdNMOTE KATATKEUAOTIKNG aogToxiagEEaipolvTtal amnd v
KaAuyn eyyunoewg: n AavBaguevn TonoBeTnon, n utiepBoAlkn
TaxUtnta (madvw amd 50 xwpa) kat n ¢Bopd nmou 1p pXeTAL Ao
¥prian Toug o edddn onou dev MapoudldeTal X1ovi 1 mayog.H
EYYUNOT KQAUTITEL AMOKAEIOTIKA TNV AVTIKATACTACN TOU EAATTWHATLK
KOMMATLO, aAAd og Kapia mepimTtwaon dev avayvwpifovral (NUIES TIou
npokAnBnkav and Tnv avTioAloBnTikh ahuoida oe avBpmnoug n
npdyuata.Enlong dev avayvwpiletal kKGAuwn syyurjgews yia
avTIoAOBNTIKEG ahuoidEC TIOU XPTICLLOTIOIOUVTAL 08 OXT)ATA YA Td
oTtoia N KATAOKEUAOTIKY) eTalpia npoBAemel e181K0UG TEPLOPIOPOUS
1 avtevdeifelg. OL pwToypadieg kal ol meplypadéc dev eival
BEOUEUTIKES. AlaTNPOoUHE TO DIKAIWNA va ETIGEPOULE OTIOLETDNTIOTE
JueTatpomneg Bewpolue avaykaieg.

TR GARANTY

Lastik zincirlerimiz tim Gretim hatalaryna karpy garantilidir. Yanlyp montaj,
apyry hyz (50 km/s zeri), cok fazla apynma ve yol ya da buz olmayan
yolda surtp garanti kapsamynda dedildir. Garantimiz, kusurlu parcalaryn
dediptirimesini kapsar. Zincirlerin kipi veya nesnelere verebilecedi hasarlar
igin sorumluluk kabul etmiyoruz. Ureticinin synyrlama belirttidi veya aksi
yonde talimatlary olan araglar igin tim zincirlere garanti vermiyoruz. Teknik
geliptirme programynyn sureklilidinden dolayy, herhangi bir zamanda,
belirtilen teknik dzelliklerde dedipiklik yapma hakkymyzy sakly tutuyoruz.

ROM  GARANPIA

Lanpurile antiderapante din gama noastra prezinta garanpie pentru orice
defect de fabricapie. Sunt excluse de la garanpie urmatoarele: montajul
incorect, uzarea la viteza nerecomandata (peste 50 kmv/h) % rularea excesiva
pe drumuri lipsite de zapada sau gheapa. Nu ne vom asuma daunele
provocate de lanpuri persoanelor sau obiectelor. Nu garantam toate lanpurile
folosite pe autovehicule pentru care producatorul recomanda limitari sau
contraindicapii. Datorita inscrierii lor intr-un program de dezvoltare tehnica
in desfa®urare, ne rezervam dreptul de a aduce modificari in orice moment
specificapiilor facute.

S GARANTI

Vara snokedjor har en garanti som géller for alla fabrikationsfel. Garantin
tacker inte: felaktig montering, skador som uppkommit pa grund av for hég
hastighet (Gver 50 km/tim) eller slitage som beror pa att snokedjorna
anvants pa sno- eller isfri mark. Garantin omfattar endast utbyte av den
defekta delen, den omfattar ej skador pa personer eller egendom som
orsakats av kedjan. Garantin géller e] da snokedjor anvénts pa sadana
fordonsmodeller som tillverkaren avrader fran eller anger begransningar
for bruk av dessa. Vi forbehaller oss ratten att géra nédvandiga andringar
i bilder och beskrivningar om det behovs.

DK GARANTI

Der ydes garanti pa fabrikationsfejl pa alle vores snekjeder. Der ydes ingen
garanti pa skader, der skyldes: forkert montering, for héj hastighed (over
50 km/t) og slid pga. kdrsel pa veje uden sne eller is. Garantien dekker
udelukkende udskiftning af defekte dele, og der ydes ingen garanti for
skader pa personer eller ting fororsaget af kjeden. Der ydes ingen garanti
for snekjeder, der anvendes pa modeller, hvor producenten foreskriver
begransninger i brug og/eller kontraindikationer. Billeder og beskrivelser
forpligter pa ingen made producenten, der forbeholder sig retten til at
foretage enhver endring, som matte skennes nédvendig.

N GARANTI

Garantien pa vare snokjettinger dekker alle fabrikasjonsskader. Garantien
dekker ikke: feilmontering, overdreven kjerefart (mer enn 50 Km/t) og
slitasje grunnet kjering pa sne- og isfritt underlag. Garantien dekker kun
erstatning av den skadde delen; garantien dekker hverken for personskader
eller skade pa ting som foelge av bruk av kjettingen. Det er ikke godkjent
og inngar ikke i garantien bruk av snekjettinger pa biltyper som fabrikanten
har merket med begrensninger og/eller kontraindikasjoner. Bilder og
beskrivelser er ikke forpliktende; vi forbeholder oss derfor retten til at utfoere
endringer om det viser seg nedvendig.
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.:I Check www.thule.com for complete fitting videos.
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